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Message from the Chair 
 

First, I want to thank Oscar Paredes for his great leadership of Safety 
Professionals & the Latino Workforce (SPALW) during the 2012-13 
program year. I am excited to step in as the new chair. Last year, I was 
the vice chair, which allowed me to learn more about SPALW and to 
become more familiar with ASSE and our council’s operating procedures 
and bylaws. I have much I want to accomplish in the next year, so I will 
be reaching out to different members to get them more engaged and 
involved to help in our efforts. For all of the volunteers who helped 
SPALW this past year, we accomplished so much thanks to you, and we 
look forward to your continued help and support. 
 
Speaking of volunteer efforts, Safety 2013 was a huge success. SPALW 
cosponsored a roundtable on mentoring and coaching from the common 

interest group perspective. We also sponsored two English sessions and 
three Spanish sessions. Furthermore, we held our annual open meeting 
and networking event, which had a great turnout. We accomplished a 
lot, found some new volunteers and met some new members.  
 
We are also proud to announce that Anibal Franco received the SPALW 
Significant Contributor Award at the Council on Practices & Standards 
awards luncheon. Anibal is a past SPALW chair. He has provided OSHA 
10-hour fall protection training in Spanish, has presented in Colombia on 
behalf of SPALW with NASA, has held monthly local-level meetings to 
promote SPALW via the Regional Hispanic Contractors Association de 
Tejas and has created the SPALW Professional Education Grant with 
Rixio Medina. Congratulations, Anibal, on a well-deserved award. We 
are proud to have you as a member and appreciate your dedication to 
SPALW and ASSE.  
 
Planning for Safety 2014 will start soon, so please let me know if you 
are interested in helping. Also, SPALW members are encouraged to 
submit Spanish session proposals for Safety 2014 by October 4, 2013. 
 
Proposals that are in line with SPALW’s objectives should submit with 
SPALW listed as a sponsor and should e-mail me to let me know so we 
can track our sponsored submissions. If you are looking for last-minute 
help with your proposal, we can help with that as well. Our assistance 
with conference proposals is a great member benefit.  
 

Mark Hernandez 

SPALW Chair 
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Did You Know? 
Submitted by Mario J. Vasquez, CIH 

 
The new OSHA hazard communication standard brings changes to common signs used for regulated chemicals, 
effective June 1, 2016. The new standard, which aligns with the Globally Harmonized System of Classification and 
Labeling of Chemicals, changes all signs to be used for regulated chemicals under 1910 General Industries. The 
standard also changes the signs for regulated chemicals under the 1926 construction standard. 
 
The current warning signs required by OSHA 1910.1001/1925.1101 asbestos standards must bear the following 
legend:  
 
DANGER 
ASBESTOS 
MAY CAUSE CANCER 
CAUSES DAMAGE TO LUNGS 
AUTHORIZED PERSONNEL ONLY 
 

If PPE and respirators must be worn, the following must be added: 
WEAR RESPIRATORY PROTECTION AND PROTECTIVE CLOTHING IN THIS AREA 
 
Prior to June 1, 2016, employers may use warning signs with the following legend in place of the wording 
specified above. After June 1, 2016, signs with this legend must be used:  
 
DANGER 
ASBESTOS 
CANCER AND LUNG DISEASE HAZARD 
AUTHORIZED PERSONNEL ONLY 
 
If PPE and respirators must be worn, the sign must include the following wording: 
RESPIRATORS AND PROTECTIVE CLOTHING ARE REQUIRED IN THIS AREA 
 
If your company is involved in work with asbestos, arsenic, lead or any OSHA-regulated chemicals, be 
prepared to purchase and use the new signs that must be in place by June 1, 2016.  
 

Labels 
The warning labels used on waste bags or containers with regulated chemicals, such as asbestos, will also 
change, but the change date is June 1, 2015.  
 
Refer to the specific standards on OSHA’s website for the signs and label changes that are to take place 
for regulated chemicals. Do not be caught off guard. Plan for the future!  
 
Mario J. Vasquez, CIH, is the industrial hygiene manager for Flint Hills Resources.  
 
 
  

Creating International Chapters 
 
Click here for an ASSE webinar on “Best Practices: Creating ASSE International Chapters/Sections.” The 
webinar explains the process of creating a chapter/section and provides best practices. In the webinar, 
four global members share their experiences in creating ASSE chapters in Latin America, the Middle East, 
Egypt and India. Those four members are Rixio Medina, CSP; Anibal Franco; Yassin Darwish, Ph.D., CSP; 
and Ashok Garlapati, CSP, QEP. Please contact customerservice@asse.org if you are interested in 
creating an international chapter or section.   

https://www.osha.gov/dsg/hazcom/
https://www.fuzemeeting.com/replay_meeting/020961d6/2329093
mailto:customerservice@asse.org
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Comunicación en Seguridad a Través de las Barreras del 
Idioma  

Por Geoffrey Peckham & Luz Stella Marín 
 
Los errores en la comunicación han sido frecuentemente identificados como una de las principales causas de 
accidentes, cuasi accidentes, lesiones y muertes relacionados con el trabajo. Es común asumir que la comunicación 
en seguridad es efectiva y a menudo poca atención se presta a este tema una vez que los programas de 
capacitación laboral han finalizado. En general, los trabajos requieren algún grado de comunicación, ya sea de 
manera directa con aquellas personas que comparten nuestro entorno físico o de manera virtual con otros ubicados 
a kilómetros de distancia. 
 
Con el pasar de los días, los lugares de trabajo han llegado a ser más y más diversos. Cada vez más, trabajadores y 
empleadores procedentes de distintos países convergen en un mismo lugar de trabajo, por lo que ambas partes 
deben enfrentar diferencias lingüísticas y culturales (Paul, 2012). Contar con una mano de obra cada vez más 
diversa es un fenómeno que está ocurriendo en los Estados Unidos, Europa y en general en todo el mundo. Para los 
profesionales en seguridad, esto implica un nuevo reto, dado que la comunicación de la seguridad a través de las 
barreras del idioma se ha convertido en un problema grave y complejo. Se estima que en los EE.UU. más de 55 
millones de personas hablan un idioma distinto del inglés en el hogar, con más de 300 idiomas hablados 
(http://www.census.gov/hhes/socdemo/language/data/acs/ACS-12.pdf). En medio de esta diversidad, ¿cómo nos 
aseguramos que los mensajes de seguridad que contribuyen a salvar vidas sean asequibles y claros?  
 
Mejores Prácticas en Comunicación en Seguridad 
Un importante número de factores pueden influir en la comunicación interpersonal. Las variables demográficas 
tales como edad, antecedentes culturales, pertenencia a determinado grupo étnico y género pueden intervenir en 
la forma como interpretamos la comunicación activa y pasiva (Wogalter, et al., 2002). Cuando nuestra salud y 
seguridad o la de otros están en juego, es imperioso hacer lo mejor para asegurarnos que los mensajes críticos de 
seguridad son comunicados de manera precisa. 
 
Aunque en la actualidad en los EE.UU., no hay una obligación expresa de señalizar los productos o instalaciones en 
varios idiomas, OSHA establece que “sin importar el lenguaje reglamentario, los términos ‘entrenar’ e ‘instruir’, así 
como otros sinónimos, significan presentar la información de manera que los empleados que la reciben puedan 
entender.” Además, desde un punto de vista ético, existe la obligación tacita de comunicar la información de 
seguridad adecuadamente a todas las audiencias previstas. En situaciones donde los empleadores tienen en sus 
instalaciones trabajadores con bajo o nulo dominio del inglés, una buena práctica es proporcionar un 
entrenamiento multilingüe que se complemente con la ubicación de señalización de seguridad también multilingüe. 
Por ejemplo, un estudio realizado en Nevada con trabajadores latinos de la construcción hizo énfasis en que las 
dificultades en el lenguaje, las habilidades de comunicación y la percepción de riesgo entre los trabajadores 

hispanos de la construcción podrían aumentar el riesgo de lesiones relacionadas con el trabajo (Menzel y Gutiérrez, 
2009). Proporcionar información de seguridad en los idiomas principales hablados por los empleados afectados 
puede contribuir a reducir la exposición a peligros en las personas que puedan tener algunas dificultades para 
entender o interpretar señales solo en inglés, tales como empleados con escaso dominio del inglés, y/o empleados 
con bajos niveles de alfabetización en inglés. 
 
El papel de las señales, etiquetas e indicaciones de seguridad 
El término “señalización de seguridad” es definido como un conjunto de señales y etiquetas “llamativos” y 
fácilmente identificables que son sistemáticamente ubicados en el lugar de trabajo, en máquinas y en 
herramientas. Estas señales informan a la gente acerca de condiciones especiales, riesgos y/o precauciones de 
seguridad que deben tenerse en cuenta para evitar o minimizar la exposición a los riesgos, al igual que cómo 
pueden ser rápidamente localizados los equipos de emergencia y las vías de salida.  
 
Las señales, etiquetas y marcas de seguridad juegan un papel importante en el lugar de trabajo, ya que permiten 
reforzar elementos específicos de los programas de seguridad implementados por la dirección. El objetivo de la 
señalización de seguridad es guiar la conducta humana para tomar decisiones adecuadas con el fin de evitar daños.  

http://www.census.gov/hhes/socdemo/language/data/acs/ACS-12.pdf
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Por lo tanto, las señales y marcas de seguridad a menudo actúan como refuerzo de los programas de capacitación y 
entrenamiento en seguridad. Por ejemplo, dado que las lesiones de mano pueden estar asociadas con el trabajo en 
determinadas máquinas y equipos, un plan para la prevención de lesiones en manos debido a riesgos mecánicos 
debería ser reforzado con la instalación de señales o etiquetas de seguridad adecuadas en las máquinas. En este 
caso, las señales y etiquetas pueden ayudar a las personas que interactúan con la máquina o equipo (trabajadores, 
operadores, mecánicos, o trabajadores de limpieza) a estar al tanto de aspectos de la máquina o de su operación 
que podrían causar daño, así como también de las prácticas necesarias para realizar la tarea minimizando el riesgo.  
 
Cuando se trata de señales, etiquetas o marcas de seguridad, se debe prestar especial atención al contenido del 
mensaje, al nivel de escolaridad del público al que va 
dirigido, y al idioma que se habla en el lugar de trabajo. 
Cuando la comunicación de seguridad se realiza en un 
idioma que todos los trabajadores pueden entender, se 
incrementa el nivel de comprensión, lo que puede 
contribuir con la reducción del riesgo y por lo tanto 
redundar en un menor número de accidentes (Figura 1).  
 
Además, cuando la presencia de subcontratistas y visitantes 
es un factor en la ecuación, el sistema de señalización de 
seguridad también contribuye a reducir el riesgo de 

responsabilidad civil de la empresa. Este es un factor que 
por sí solo, está impulsando a más y más propietarios a 
prestar más atención a la necesidad de publicar lo último 
en señalización dentro y fuera de las instalaciones. Las 
expectativas de nuestra sociedad en cuanto a seguridad y 
comunicación precisa del riesgo se han incrementado desde 
la década pasada, haciendo que los sistemas de señalización 
en seguridad sean considerados una práctica, si no de 
carácter obligatoria, si un importante requisito.  
 
Como se mencionó anteriormente, las señales se pueden utilizar como complemento a los programas de seguridad. 
Publicar las normas de seguridad (ej. un conjunto de requisitos de elementos de protección personal EPP) crea un 
sistema de recordación permanente tanto físico como visual que refuerza la importancia de la seguridad en el 
potencial punto de interacción con los peligros. Estas advertencias son una parte crítica de la información de 
seguridad sobre el producto y sobre los programas de seguridad de las instalaciones, por lo cual es esencial que la 
gente vea y entienda sus significados. Cuando los mensajes de seguridad pasan desapercibidos o no se entienden, 
las consecuencias podrían ser la diferencia entre la vida y la muerte.  
 
Cuando se va comunicar a un público multilingüe, hay ciertos elementos de diseño de la señalización que deben ser 
considerados para lograr una comunicación efectiva en seguridad: 
 

 Formatos para señales de seguridad 
Las señales de seguridad correctamente formateadas siguen las mejores prácticas establecidas en los últimos 
estándares del Instituto Nacional Americano de Estándares [American National Standards Institute (ANSI)] y de 
la Organización Internacional para la Estandarización [International Organization for Standardization (ISO)]. Las 
señales de seguridad basadas en los estándares actuales utilizan un código de colores, bordes, texto, forma, 
tamaño y símbolos gráficos para comunicar más eficazmente el mensaje de seguridad en comparación con el 
anterior estilo de señalización con solo texto en inglés. El nuevo estándar de señalización ANSI/ISO proporciona 
información más sustancial para el espectador, informándole acerca de cuál es el peligro y cómo evitarlo de tal 
manera que se puedan tomar decisiones bien informadas. Los nuevos formatos de señalización también son más 
eficaces en separar los idiomas empleados ubicando el mensaje en uno de los lenguajes en la parte superior de 
la señal mientras que el otro va en la parte inferior (o de lado a lado). La separación completa de los idiomas de 
esta forma facilita la comprensión debido a que no se requiere escudriñar y buscar el mensaje destinado para 
cada uno (Figura 2). 
 

Figura 1: Etiqueta de seguridad bilingüe 
empleando mejores prácticas en formatos, el cual 

presenta un mensaje de seguridad completo en 
inglés y español. Label ©Clarion Safety Systems. 
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Click here for the 

English version of this 
article. 

 

 

 

 Símbolos 
No hay duda que el uso de símbolos gráficos en las señales de seguridad es considerado como una mejor 
práctica esencial. Incluir símbolos pictóricos en las señales puede aumentar su relevancia y visibilidad, mejorar 
la recordación, y facilitar su comprensión (Wogalter, et al., 2002). En la comunicación de seguridad a una 
fuerza laboral multilingüe, el valor de los símbolos gráficos no se puede sobrevalorar. La comprensión de una 
señal es especialmente importante cuando los bajos niveles de escolaridad o las escasas habilidades de lectura 
son las características del público (Wogalter, et al., 2002). Las normas actuales basadas en las mejores 
prácticas recomiendan el uso de símbolos para comunicar los mensajes de seguridad en las señales de seguridad 
por las siguientes razones: 

o Los símbolos tienen la capacidad de trascender las barreras del idioma. 

o Los símbolos llaman la atención sobre la señal de seguridad, lo que hace 
que se destaquen por encima de otras señales basadas en texto que la 
gente ve a diario. 

o Los símbolos pueden transmitir el mensaje deseado rápidamente, de un 
solo vistazo. 

 
Para ilustrar esto, véase la Figura 3, a continuación. La señal de la parte superior izquierda usa el anticuado 
formato 1941 ANSI (ASA), el cual se basa casi por completo en texto para comunicar su mensaje de seguridad. La 
señal de la parte superior derecha está en ruso, sin el uso de un símbolo gráfico o texto en el idioma adicional, el 
signo solo puede ser interpretado por quienes leen ruso. ¡Así es como lucen las señales de texto solo en inglés para 
alguien que no puede leer en ingles! Estas dos señales ilustran la importancia del uso de símbolos (y posiblemente 
texto en el idioma adicional) en las señales para mantener a la gente fuera de peligro. Por el contrario, el signo en 
el fondo utiliza una combinación de texto y símbolos en inglés y español para reforzar y recordar a la gente acerca 
de los procedimientos de seguridad para espacios confinados. 

 
Traducciones y Mensajes Multilingües 
Actualmente, alrededor del mundo se incrementa la diversidad en los lugares de trabajo, por lo que se hace más y 
más importante comunicar de manera efectiva la información de seguridad a las personas que hablan diferentes 
idiomas y/o proceden de culturas diferentes (Wolgalter, et al., 2002). Las diferencias de idioma pueden causar 

Figura 2: Señal de seguridad bilingüe para piscina (parte superior), desarrollada por Clarion Safety Systems 
utilizando las mejores prácticas ISO y ANSI para formatos, muestra el mensaje de seguridad completo en inglés 
y español. Conos de seguridad para piscina (abajo) combinan inglés y español, pero completamente separados 

(ingles en la parte superior y español en la parte inferior) para facilitar la comprensión. 
Cone and sign designs ©Clarion Safety Systems. 
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http://www.asse.org/cops/docs/SPALWNewsletterV6N2.pdf
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errores en la comunicación y esta es una de las razones por las cuales 
las señales y etiquetas de seguridad bilingües o multilingües se están 
convirtiendo en la mejor opción para muchas organizaciones. Aquí 
debe tenerse en cuenta lo importante que es utilizar los servicios de 
traductores expertos donde el idioma, los dialectos regionales, el 
contexto, y la naturaleza del mensaje de seguridad sean 
considerados. Dependiendo de las necesidades de los clientes de una 
organización y de los mercados, las opciones de formato pueden 
incluir (Figura 4): 

 

 Agregar etiquetas y señales de seguridad en idiomas 
extranjeros: una versión traducida de una etiqueta o señal de 
seguridad en inglés, ubicada junto a la versión en inglés. 

 Etiquetas y señales de seguridad en idiomas extranjeros: una 
versión independiente y completa en el lengua extranjero de una 
etiqueta o señal. 

 Etiquetas y señales bilingües o multilingües: una etiqueta o señal 
que combina texto en el idioma Inglés y en el idioma extranjero, y 
paneles de palabras en etiquetas o señales personalizadas. 

 
Muchas vidas dependen de la eficacia de la señalización de seguridad. 
Si la tarea es localizar rápidamente una estación de lavaojos o una 
salida de emergencia, o advertir y comprender una señal que alerta a 

los espectadores a un peligro potencial, el objetivo es el mismo: hacer 
lo mejor posible para garantizar que la comunicación precisa tiene 
lugar. Como se demuestra en este artículo, el uso de las nuevos 
estándares ANSI/ISO para el diseño señalización de seguridad 
proporciona a los profesionales de seguridad una herramienta muy 
valiosa para lograr este objetivo, tanto usando un lenguaje sencillo 
como en entornos multilingües. 
 

Todos los días a lo largo y ancho del país, los empleados 
interactúan con aspectos de su ambiente de trabajo, tales 
como el ruido, sustancias químicas y maquinaria, que tienen 
el potencial de exponerlos a riesgos significativos si no se 
toman precauciones necesarias. Cuando los peligros lugares 
de trabajo no pueden ser eliminados exitosamente, los 
trabajadores deben ser entrenados en el reconocimiento de 
peligros y en la implementación de prácticas seguras para 
minimizar el riesgo. Desarrollar e implementar un programa 
integral de capacitación para los empleados y los 
trabajadores debería incluir la enseñanza de prácticas y 
procedimientos de seguridad adecuados. Esta capacitación 
debe ser reforzada con señalización de seguridad para 
proporcionar a los trabajadores información clara y completa 
que les permita tomar decisiones apropiadas con el fin de 
mantenerse a salvo. Las señales de seguridad deben ser fácil 
y rápidamente entendidas por las personas con el fin de 

garantizar que la información esencial sea entendida y que 
por lo tanto se puedan evitarse lesiones que pongan en 
peligro la vida o que incluso puedan causar la muerte. 
 
 

 

     

 

 

 

 

 

Figura 3: Ejemplos de 
señales de seguridad 

en espacios confinados 
(parte superior) que no 

logran comunicarse 
debido a las barreras 

del idioma, y no 
cumplen con las 

mejores prácticas 
actuales ANSI e ISO. 

Ejemplo de una señal 
de seguridad 

cumpliendo con las 
buenas prácticas (parte 
inferior) cortesía de 

Clarion Safety Systems, 
la cual combina texto y 

símbolos para 
comunicar los 

procedimientos de 
seguridad en inglés y 
español. Señal de la 

parte inferior ©Clarion 
Safety Systems. 

 

 

 

Figura 4: Etiqueta de seguridad traducido y 
multilingüe. Las opciones de formato de señales 
pueden incluir complementos en las etiquetas 

(parte superior), etiquetas de seguridad de 

idiomas extranjeros y letreros (centro), y 
etiquetas bilingües o multilingües y letreros 
(parte inferior) Etiquetas y letreros ©Clarion 

Safety Systems. 
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SPALW Grant 

 
To contribute to the Safety 
Professionals and the Latino 

Workforce (SPALW) professional 
education grant, donate now and 

note “SPALW grant” in the 
“Other” field. 

 
Starting this year, the SPALW 

professional education grant will 
be awarded each year to several 

individuals to enable them to 
attend various occupational safety 

classes and certification 
programs, seminars, conferences 

or any other event that will 
further develop their career as a 
safety professional. The grant is 
presented in partnership with the 

ASSE Foundation. 
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gráficos. Durante las últimas 2 décadas, ha jugado un papel muy importante en la armonización entre las normas 
estadounidenses e internacionales relacionados con las señales de seguridad, colores, formatos y símbolos.  
  
Luz Stella Marín es estudiante de doctorado en Ergonomía y Seguridad Ocupacional de la Universidad de 
Massachusetts-Lowell. Desde 2008, ha trabajado como asistente de investigación de Protección en Construcción 
(PenC). PenC es un proyecto de investigación centrado en la reducción de los riesgos de caídas y la exposición de 
sílice entre los trabajadores de la construcción hispanos en Lawrence, MA. Como asistente de investi gación ha 
desarrollado e implementado programas de capacitación en liderazgo y comunicación para supervisores de 

construcción, diseñado materiales técnicos para contratistas y trabajadores, y conducido grupos focales para 
recolección de datos. Actualmente, está evaluando la percepción de seguridad entre los trabajadores hispanos de 
la construcción.  
 
 

 

2013 Scholarships & Grants 
 
The ASSE Foundation Board of Trustees is pleased to announce the 2013 
Scholarship & Professional Education Grant recipients.  The Foundation 
awarded nearly $194,000 to 103 individuals in April. Eighty-four scholarships 
were awarded to students representing 37 different universities, and 19 
professional education grants were awarded to ASSE members.  
 
The 2013 Rixio Medina & Associates Hispanics in Safety Scholarship was 
awarded to Julio Robles in the amount of $4,000. Julio is studying Fire 
Protection Safety Technology at Oklahoma State University. Congratulations 
to Julio on this great achievement, and thank you to Rixio and SPALW for 
making the scholarship possible.  
 
To view the scholarship recipients, click here. 
 
To view the grant recipients, click here. 
 
 

 
 
 

http://viewer.zmags.com/publication/034983ad#/034983ad/1
http://www.asse.org/foundation/scholarships/13_winners.php
http://www.asse.org/foundation/pro_grants/13_winners.php
http://www.asse.org/foundation/logo.php
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Interview with Timothy Galarnyk 

 
Timothy Galarnyk is an experienced construction forensic investigator who is the primary founder of Silent Safety 
Productions, Inc. and who created “Are You Ready to Work in Construction?”© In this interview, Galarnyk discusses 
the Silent Safety methodology and explains how it can be used to increase safety awareness among workers at 
multilanguage construction jobsites. 
 
Please provide a brief description of your professional background and of your 
position as CEO of Construction Risk Management, Inc. (CRM) in St. Paul, MN. 
I am a construction forensic investigator with nearly 40 years’ experience in the 
construction industry. I founded Silent Safety Productions in 2012 with David Page, the 
producer of the first Silent Safety program. I have been actively employed “in the 
field” of construction since 1975. I found the great need and a workable solution to 
communicating safety that will change the habits and behavior of construction 
professionals without having to say one word.  
 
I manage the day-to-day operations of CRM, performing construction forensic 
investigations of construction injuries, deaths, collapses, construction means and 
methods, traffic crashes in construction work zones and the production of educational 
presentations and programs for incident prevention. My work takes me all over the 
world and presents me with opportunities to see different cultures and challenges of 
global safety efforts—or lack of global safety efforts. As a result, the concept of Silent 
Safety was born. 

 
Multilanguage construction sites are commonplace in the U.S. What is most challenging about managing 
safety, health and environmental practices among workers at such sites? 
The concept of Silent Safety has never been used in the construction industry or any other industry in the past.  The 
most challenging is communication in a normal, effective and understandable manner. Since at least 1970 when the 
Occupational Safety and Health Act was passed by the U.S. Congress, construction safety and workplace safety have 
managed to become increasingly difficult to the point that they are far too complex and literally too technical. It is 
unreasonable to expect construction workers globally to read and understand the complexity of safety as we have 
transformed it. Therefore, we must rise to the level and challenges of creating a safety culture among employees 
that makes safety easy to understand and global in terms of requirements. Silent Safety will work in every country 
in the entire world without any need to modify or translate anything.  
 
Does a relationship exist between multilanguage worksites and a higher rate of occupational accidents 
and/or injuries? 
It is my conclusion that the lack of effective communications on multilingual projects, where one language 
dominates the two, three, four or more languages spoken in the workplace, leads to a higher rate of occupational 
injuries and deaths. In my own experiences as a construction forensic investigator, a common element among 
injured multicultural and multilingual workers is the lack of a working understanding of safety requirements. 
Safety is universal, and it must be presented as such. Nations must unify and standardize basic safety requirements 
to make these life-saving and life-preserving measures routine and uniform. 
 
In your opinion, what is the first step employers and contractors should take to improve safety at 
multilanguage worksites? 
Orientation and identification of new workers. New workers to construction, to a new contractor employer and to a 
particular trade should be identified with a high-visibility lime-green hardhat with a red reflective stripe (an 
E2RW). All new workers as defined here must review the basic elements for construction safety—proper dress: long 
pants, shirt, steel-toed boots, hardhat, safety glasses, high-visibility vest and gloves. All sites globally should be 
exactly the same, and all construction types (residential, highway, bridge, railroad, high-rise, underground, 
excavating, steel erection, etc.) should have the same basic orientation upon new employment. Then, all 
construction “professionals” should wear a construction uniform. 

https://www.yousendit.com/dl?phi_action=app/orchestrateDownload&rurl=https%253A%252F%252Fwww.yousendit.com%252Ftransfer.php%253Faction%253Dbatch_download%2526batch_id%253DQlVqV295OC83bUM1eDhUQw
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You organized Silent Safety Productions, Inc. to create and produce the DVD, “Are You Ready to Work in 
Construction?”© Why was the Silent Safety method developed, and how does it work? 
This is a patent-pending method of instruction. It is intended to provide a uniform, global methodology to 
communicate safety requirements relating to dress, behavior, actions, conduct and safety equipment needs in 
construction employment to help prevent injuries and death. Silent Safety uses graphics, acting and music to 
instruct employees of multilingual and multicultural backgrounds on critical safety issues without the need to be 
translated into one of 180 formal languages and hundreds of dialects worldwide. Instruction number one is the 
acting and graphic showing of no drugs or alcohol allowed while working in construction. Instruction number two is 
the acting and graphic display that a construction professional has a uniform similar to that required to be worn by 
doctors, firefighters and police officers. Elevating the status of a construction worker to a construction professional 
will change attitudes, actions and conduct in this industry. 
 
How can Silent Safety be used to overcome language barriers on multilanguage worksites? 
This is actually an invention—a manner of instruction for construction means and methods and construction safety 
that uses no spoken or written language. It is universal and global in nature and can be used worldwide without 
translating one word, one phrase or one requirement. The introduction to “Are You Ready to Work in 
Construction?”© features the only words on the 10-minute video, and this phrase title is translated into the 10 most 
globally spoken languages. Other than the title, the entire video is graphics, action, gestures, facial expressions 
and universally recognizable symbols with a music background. 
 

Is Silent Safety easy to learn? How quickly can safety trainers begin to incorporate silent safety techniques 
into their own training for multilanguage worksites? 
Silent Safety is easy to learn—just watch the video. The message is abundantly clear. The concept is simple and 
understandable. Our slogan at Silent Safety Productions regarding this method of instruction relating to 
construction safety is “Completely Understandable, Immensely Affordable and Constructively Simple.”™ Safety 
trainers can incorporate the manner of instruction immediately when obtaining this program.  
 
Where has Silent Safety training been used, and how have multilingual workers responded to it thus far?  
China expressed interest in more than one million copies. India needs this program, and the U.S. needs this 
program along with all nations in the world. We must make safety simple and understandable to effectively reduce 
deaths and injuries. The response from the industry has been positive, with 3M expressing interest in this program 
and with numerous international and national employers and governments revealing positive feedback.  
 
What other applications does the Silent Safety method have? 
Silent Safety has the application for all training measures not only in construction, but in industry as well. 
Operations can be shown silently of proper operation and care of small tools, how to build or manufacture 
something, how to form concrete, tie rebar or build a deck, etc. All means and methods of construction can be 
conveyed graphically, with action, gestures, facial expressions and symbols shown silently. We are willing to look at 
any custom programs and requests for silent construction means and methods and other safety issues not already in 
our development stage. 
 
What are your and Silent Safety Productions, Inc.’s plans for the future? Will you create DVDs for industry 
sectors other than construction?  
Yes, we are willing to work with all industry sectors for orientation needs in the silent mode.  The “Are You Ready 
to Work in Construction?”© video is the first Silent Safety orientation program in a series of at least six more 
programs. We must first orient the construction professional into the proper work gear, dress and “uniform.” The 
next programs already in development are: 
  

 “Do You Want to Fall and Die in Construction?”© 

 “Is This Excavation Safe for You in Construction?”© 

 “Can You Get Injured with Small Tools in Construction?”© 

 “How Do You Avoid An Electrocution in Construction?”© 

 “Will You Get Crushed to Death in Construction?”© 

 “Are You Ready to Grind, Cut, Paint and Breathe Safely in Construction?”© 
 

https://www.yousendit.com/dl?phi_action=app/orchestrateDownload&rurl=https%253A%252F%252Fwww.yousendit.com%252Ftransfer.php%253Faction%253Dbatch_download%2526batch_id%253DQlVqV295OC83bUM1eDhUQw
https://www.yousendit.com/dl?phi_action=app/orchestrateDownload&rurl=https%253A%252F%252Fwww.yousendit.com%252Ftransfer.php%253Faction%253Dbatch_download%2526batch_id%253DQlVqV295OC83bUM1eDhUQw
https://www.yousendit.com/dl?phi_action=app/orchestrateDownload&rurl=https%253A%252F%252Fwww.yousendit.com%252Ftransfer.php%253Faction%253Dbatch_download%2526batch_id%253DQlVqV295OC83bUM1eDhUQw
https://www.yousendit.com/dl?phi_action=app/orchestrateDownload&rurl=https%253A%252F%252Fwww.yousendit.com%252Ftransfer.php%253Faction%253Dbatch_download%2526batch_id%253DQlVqV295OC83bUM1eDhUQw
https://www.yousendit.com/dl?phi_action=app/orchestrateDownload&rurl=https%253A%252F%252Fwww.yousendit.com%252Ftransfer.php%253Faction%253Dbatch_download%2526batch_id%253DQlVqV295OC83bUM1eDhUQw
https://www.yousendit.com/dl?phi_action=app/orchestrateDownload&rurl=https%253A%252F%252Fwww.yousendit.com%252Ftransfer.php%253Faction%253Dbatch_download%2526batch_id%253DQlVqV295OC83bUM1eDhUQw
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We must begin with the basic construction professional uniform first and then move to the most common injuries 
and deaths “loss leaders” in the construction industry. These additional programs will come out about once every 3 
months. We have set up a new website for additional information and for feedback.  
 
Timothy Galarnyk is CEO of the international firm Construction Risk Management, Inc. Galarnyk, a seasoned 
construction forensic investigator, has been involved in the construction industry for nearly 40 years. He founded 
Silent Safety Productions in 2012 with David Page. Galarnyk created the Silent Safety methodology of instruction 
and the first ever silent safety video “Are You Ready to Work in Construction?”© DVD. The DVD was produced by 
Page. Galarnyk hosted a 2011 History Channel reality-based television program where he appeared as “Inspector 
America” and revealed the decline of America’s infrastructure. He is an international keynote featured speaker at 
construction and infrastructure conferences and presents on best practices, means and methods, risk management 
and safety as they relate to construction.  
 
 
 

Nail Gun Resource: Another SPALW Success 

 
Growing out of ASSE’s alliance with OSHA, dedicated SPALW members have contributed many hours to help 
translate and provide assistance to OSHA in developing products for Spanish-speaking workers. For example, Tom 
Trauger and his employer, Winchester Homes, provided residential jobsites access to the photos used in the new 
OSHA/NIOSH nail gun resource described below. 
 
With great apologies to anyone who may have been missed in this list, the following are SPALW members who have 

been helping Spanish-speaking workers benefit from various OSHA resources: 
 
Zeferino Banda, Chandler, AZ 
Andres Becerra, Panama City, FL 
Diana Cortez, Chappaqua, NY 
Anibal Franco, Irving, TX 
Jose Hernandez, Lubbock, TX 
Luz Martin, Lowell, MA 
Luis Mendez, Greenbelt, MD 
Jose Perez, Visalia, CA 

Adolfo Reynaga, Albuquerque, NM 
Mary Sennett, Willowbrook, IL 
Elisonia Valle, Bayport, NY 
Mario Varela, Western Springs, IL 
Lizzette Vargas-Malpica, San Jose, CA 
Jose Velasquez, Dallas, TX 
David Wirges, Houston, TX 

 
Thanks to SPALW’s help, “Seguridad con las pistolas de clavos: Guía para los 
contratistas del sector de la construcción” is now available. It is available on the 
NIOSH and OSHA websites. Hardcopies are available online or by calling the OSHA 
publications office at 1-800-321-OSHA or NIOSH at 1-800-CDC-INFO.  
 
Nail guns are used every day on many construction jobs, especially in residential 
construction. They boost productivity but also cause tens of thousands of painful 
injuries each year. This publication provides the latest information on how nail gun 
injuries happen along with worksite stories on actual nail gun incidents and 
practical advice that contractors can take to prevent nail gun injuries. 
 
Please help disseminate this information through your organization and forward it 
to your colleagues, partners, etc. 
 
Click here for Seguridad con las pistolas de clavos: Guía para los contratistas del sector de la construcción.  
 
 
 
 

http://www.silentsafetyproductions.com/
https://www.yousendit.com/dl?phi_action=app/orchestrateDownload&rurl=https%253A%252F%252Fwww.yousendit.com%252Ftransfer.php%253Faction%253Dbatch_download%2526batch_id%253DQlVqV295OC83bUM1eDhUQw
http://www.cdc.gov/spanish/niosh/docs/2011-202_sp/
http://www.osha.gov/Publications/NailGun3505_sp.pdf
http://www.cdc.gov/niosh/pubs/default.html
http://www.osha.gov/Publications/NailGun3505_sp.pdf
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Member Spotlight 
Elizabeth Castellanos, Presidenta de la Seccional de ASSE en México 

 
Originaria de la Ciudad de México, Elizabeth estudió Ingeniería Industrial en el Instituto Politécnico Nacional, tiene 
especialidad en el área de Higiene y Seguridad Industrial. En 1997, inició su carrera profesional en Arneses y 
Accesorios de México, filial de ALCOA Fujikura, en 1999, General Motors de México le ofrece la posibilidad de unirse 
a la empresa dentro del área de Safety y un par de años más tarde Elizabeth se convierte en la primera mujer y la 
más joven en obtener la Gerencia de Seguridad de la División de México para Norteamérica. Su carrera profesional 
sigue creciendo y en 2009, Elizabeth se une a CEMEX Worldwide como Global Safety Advisor donde su rol le permite 
implementar programas de seguridad a nivel mundial encaminados elevar las habilidades y la concientización de los 
Líderes y aumentar su participación en la reducción de los accidentes laborales. Actualmente, Elizabeth labora para 
PepsiCo International como Gerente Regional de Seguridad y Salud para la Zona Norte y Noreste de México.  
 
Su aventura con ASSE inicia a principios del 2010 cuando Elizabeth asiste por primera vez a un entrenamiento 
organizado por ASSE en la Ciudad de San Antonio, TX, ahí se da cuenta de que existe una organización de carácter 
mundial en Estados Unidos que se enfoca en incrementar los conocimientos y habilidades de los profesionales en 
Seguridad y asiste a su primera convención de ASSE en 2011 en Chicago que coincide con la celebración de los 
primeros 100 años de ASSE. Una vez más ella comprueba la calidad del evento y el profesionalismo no solo de sus 
miembros y de los eventos; la calidad de los expositores, las clases que se imparten en el congreso, los diferentes 
grupos de trabajo a los que puede pertenecer, de los cuales uno en particular despierta su interés: SPALW y decide 
investigar cómo lograr ser parte de este equipo de trabajo y aún mejor como lograr la creación de: ASSE México. 

 
“Dicen que el que busca, encuentra y es verdad, en mi búsqueda yo tuve la suerte de encontrar a Rixio Medina, sin 
el apoyo y el coaching de Rixio, hubiéra sido muy difícil lograr en tan poco tiempo la creación de la Sección de ASSE 
México,” nos comenta Elizabeth. 
 
Rixio envía de Octubre a Diciembre del 2011 correos electrónico a miembros de ASSE que residen en México 
pidiéndoles que consideren crear una Sección y les ofrece su ayuda.  
 
A principios del 2012 
Elizabeth tiene su primer 
contacto con Rixio 
Medina quien le apoya 
con todo el proceso 

necesario para crear una 
seccional de ASSE en 
México. Elizabeth se da a 
la tarea de encontrar a 
los miembros necesarios 
para lograr constituir la 
seccional en México, sin 
embargo las fechas de la 
convocatoria para ello 
son muy cercanas y se 
logra consolidar un grupo 
de 13 personas que 
coinciden en la 
necesidad de crear ASSE 
México, así que juntos 
deciden que es momento de tomar la oportunidad y forman la primera Sección de ASSE en México. Rixio comenta 
“Nos tomo 10 años poder formar la Sección de ASSE México, finalmente lo hemos logrado. Ahora el reto de los trece 
miembros fundadores es integrar al resto de los miembros de ASSE que viven en México a la Sección e invitar a otros 
profesionales a hacerse miembros de nuestra Sociedad."  
 

Elizabeth Castellanos en Denver, CO en 2012 con algunos miembros de SPALW de 
diferentes países que le brindan su respaldo y le felicitan. 
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En la pasada convención de Junio 2012 en Denver, CO, 
Elizabeth, representando al equipo de ASSE México, recibió de 
manos de Terry Norris, presidenta de ASSE 2011-12, el 
certificado que la acredita como presidenta de la Sección ASSE 
México.  
 
Para Elizabeth y el equipo de México, la primera parte del reto 
ha resultado todo un éxito, sin embargo el futuro es muy 
prometedor y el reto es aún mayor, ella misma nos comenta: 
“Sé del reto al que nos enfrentamos, somos 13 compañeros de 
diferentes empresas y de distintas ciudades pero con un 
objetivo en común: Lograr ser mejores profesionales en 
Seguridad para contribuir en nuestros diferentes centros de 
trabajo a eliminar los accidentes y las lesiones laborales; con 
ello impactar de manera positiva la calidad de vida de los 
trabajadores mexicanos y lograr una reacción en cadena que 
motive a más profesionales en Seguridad a unirse a nuestro 
equipo y pronto ser orgullosos miembros de ASSE México, estoy 
segura que podemos marcar la diferencia y estoy muy contenta 
por ser parte de este movimiento.” 

 
 
 

Social Media Resources 

                           
If you are on Twitter, several resources from different NIOSH areas are shared there. The NIOSH FACE program and 
the NIOSH Office of Construction Safety and Health in particular provide much information on Twitter, including the 
following: 
 
The Occupational Health Surveillance Program of the Massachusetts Department of Health published a 2 -page 
resource document on the challenge of keeping temporary workers safe and healthy, which was recently Tweeted 
by the NIOSH FACE program at  http://1.usa.gov/LgtQpV. 
 
 @NIOSHFACE provided a brochure for workers and employers on the deadly risks of distracted driving— 
http://tinyurl.com/8lu7tbb. 
 
The California FACE Program tweeted information on Preventing Falls in the Solar Industry—
http://tinyurl.com/9d8zj6c. 
 
 @NIOSH tweeted ATV safety resources with training and tips—http://www.atvsafety.org/. 
 
 
 

Click here for SPALW’s LinkedIn site. 
 

Click here to view all of ASSE’s social media sites. 
 

 

 
 

Elizabeth Castellanos con Rixio Medina y 
Jitendra (Jitu) C. Patel quien iniciará el 

desarrollo de ASSE en el medio oriente treinta 
años atrás y quien continua colaborando con el 
crecimiento internacional con los capítulos de 

Kuwait, Egipto, India y Filipinas. 

 

http://1.usa.gov/LgtQpV.%C2%A0
https://twitter.com/NIOSHFACE
http://t.co/2ZwYJsC2
http://t.co/Snmx3ezF
file:///C:/Users/sonnkr/AppData/Local/Microsoft/Windows/Temporary%20Internet%20Files/Content.Outlook/OKGB8178/‏@NIOSH
http://t.co/Wf7D1crD
http://www.linkedin.com/groups?home=&gid=2832743&trk=anet_ug_hm&goback=.gdr_1283369657195_1
http://www.asse.org/connect
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Upcoming Live Webinars 
11:00 am-12:30 pm (Central) 

 
Improving Safety Through Mobile Technology (August 7) 

 
Emergency Management: Active Shooter in Public Schools (August 14) 

 
Improving Human Performance (HP): The Role of Safety Management Systems, Worker Engagement & HP Tools 

(August 21) 
 

Best Practices in Fatigue Management: Promoting Safety & Wellness for Shift Workers (September 18) 
 

Intergenerational Effects of Maternal Exposures to Environmental Hazards (September 25) 
 

On-Demand Offerings 
Loss Control Virtual Event 

Prevention Through Design Virtual Symposium 

Making Metrics Matter 
Global Safety Experience 
Actively Caring For People 

 
 

 

Fire Protection Practice Specialty 
 

 
 
The Fire Protection Practice Specialty (FPPS) was founded in 2004. FPPS was formed to concentrate on fire 
protection, prevention, preparedness and mitigation issues. FPPS diligently addresses hot topics related to fire 
safety and is an invaluable resource for technical content related to this field. FPPS is led by a volunteer advisory 
committee with extensive experience and expertise in the field of fire safety. FPPS works hard to contribute 
technical content to ASSE and the safety profession through regular publications, special publications and research, 
virtual events and conference sessions. FPPS is open to all ASSE members.  
 
To join this popular practice specialty, visit www.asse.org/JoinGroups. Connect with FPPS at www.asse.org/ps/fire 
and on LinkedIn.  
 

http://eo2.commpartners.com/users/asse/session.php?id=11059
http://eo2.commpartners.com/users/asse/session.php?id=11018
http://eo2.commpartners.com/users/asse/session.php?id=11025
http://eo2.commpartners.com/users/asse/session.php?id=10578
http://eo2.commpartners.com/users/asse/session.php?id=10682
http://eo2.commpartners.com/users/asse/session.php?id=10941
http://eo2.commpartners.com/users/asse/session.php?id=10516
http://eo2.commpartners.com/users/asse/session.php?id=10269
http://eo2.commpartners.com/users/asse/session.php?id=10304
http://eo2.commpartners.com/users/asse/session.php?id=10562
http://viewer.zmags.com/publication/29c43066#/29c43066/1
http://www.asse.org/JoinGroups
http://www.asse.org/ps/fire
http://www.linkedin.com/groups?gid=2689499&trk=myg_ugrp_ovr


ASSE          Safety Professionals & the Latino Workforce     July 2013 

 

 

Welcome New Members 
 

Thanks to all SPALW members and welcome to these new members. SPALW 
now has more than 500 members. If you have any colleagues who might be 
interested in joining SPALW, please direct them to www.asse.org/JoinGroups 
for more information. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Yusuf Abdulkadir, Nigerian National Petroleum  
Walter Aguirre, Degan Construction 
A.J. Aispuro, Glidewell Laboratories 
Nazer Ali, American Standard Brands 
Juan Aragonez, Genentech 
Victor Arellano  
Natarajan Arivalagan, Kuwait Oil Co. 
Antonio Bernal, ONEOK 
Bethany Brevard, Professional Outlook  
Ronnie Burgess, Lockheed Martin 
Cipactly Caballero  
Tony Canizales  
Manuel Carbajal, City of Tucson  
Jose Castillo, Cummins  
Gloria Chavez, Trinitek Services  
Diana Cortez, USDOL-OSHA 
Juan Cruz  
Lawrence Curtis, Kee Safety 
Chintan Dalal, Qatar Chemical Co. 
Stanley Dalton, Brown Printing Co. 
Tony Donez, Walter Mortensen Insurance 
Juan Dumler, Hochschild Mining  
Albert Eccles, EPro Safety Solutions 
Jose Luis Escobor, ABB  
Suzette Exum, Club Car 
Wilfredo Fernandez, Moly-Cop Adesur  
Baltazar Franco, Etech Environmental & Safety Solutions 
Kenny Gomez, Aramark 
Jose Gongora, Kinze Manufacturing 
Juan Gonzalez  
Cipriano Guzman, Bilingual Safety Training 
Mario Guzman, BE&K Construction 
Raul Hernandez  
Cory Hernandez  
Eric Huffman, Clint Williams Co. 
Odalys Ibarra, Fifth & Pacific Cos.  
Martin Ignacio, Indiana University Southeast 
Sayyad Khaja, Napesco 

 

 
 

Jericho Kodiak  
Mary Ann Latko, AIHA 
Luqman Leskafi  
Eduardo Lopez, Farmland Foods  
Lawrence Lopez, Clark Construction  
Sibanengi Masuku, Chubb Insurance 
Scott McKenna, Catamount Consulting  
Antonio Mendes  
John Meraz  
Orlando Moran  
Angelica Nava, TST  
Edward Olmos  
Jorge Otalora, KBR Building Group 
John Pallen, J.R. Simplot Co. 
Haresh Patel  
Frank Pedraza, Safety Training Specialists 
Paul Pfeifer  
Chad Picard, BIS Tepsco  
Luis Pieretti, USF OTI Education Center 
Sakthidass Pillai  
Sofia Pinon, Georgia-Pacific 
Julio Robles  
Ezequiel Rocha, Cemex  
Michelle Rodriguez  
Mayra Rodriguez, Johnson & Johnson  
Carlos Romero  
Jesse Ruiz, McCarthy Building Co. 
Adrian Salcido, Malarkey Roofing Products 
Cosme Sanchez, TRAIN  
Marion Snow, CDM Constructors  
Nevena Stanley  
Anakarina Suarez  
Luis Torres  
Anna Tristan, Sargent Electric 
Bernard Urtecho  
Sonia Vaquerizo, Bombardier Transportation 
Irving Vega, Solar Turbines 
Eric Wood, Gilead Sciences  
Joseph Ysusi, Aka Energy 

 
 

 
SPALW membership costs only $10 per year.  

To join, contact ASSE Customer Service at (847) 699-2929 or visit www.asse.org/JoinGroups. 

http://www.asse.org/JoinGroups
http://www.asse.org/JoinGroups


ASSE          Safety Professionals & the Latino Workforce     July 2013 

 
 
 

 
SPALW 

www.asse.org/spalw 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Protecting people, 
property and the 

env ironment 
 

 

 

 

 

 

ASSE 

1800 E. Oakton St. 

Des Plaines, IL 60018 

 

 

(847) 699-2929 

customerservice@asse.org 

 

 Member Benefits 

 
As a SPALW member, please be sure to take full advantage of your membership 
and e-mail us with any questions. Similar benefits are also available for the other 
28 industry and interest groups.  

 

 Network with industry professionals via LinkedIn  

 Conference calls and annual meetings 

 Triannual electronic technical publications and access to publication archives 

 Interviews with top industry professionals 

 Publication opportunities (earn COCs) 

 Advisory committee guidance and advice 

 Volunteer and leadership opportunities 

 Discounts on group-sponsored webinars 

 Group sponsorship on conference speaking proposals 

 Mentoring services 
 
 

Quick Links 
 

Body of Knowledge: www.safetybok.org 
Journal of SH&E Research: www.asse.org/AcademicsJournal 

International Resource Guide: www.asse.org/IRG 
 

 
 

Key Contacts 

 
Chair 

Mark Hernandez 
 

Vice Chair 
OPEN 

 

Secretary 
Pepe Flores 

 
Publication Coordinator 

Wilmarie Villanueva 
 

Publication Assistant 
Thomas Trauger 

 
 
 
 

The SPALW publication is a publication of ASSE’s Safety Professionals & the Latino Workforce 
(SPALW) common interest group, 1800 E. Oakton St., Des Plaines, IL 60018, and is distributed free 

of charge to members of SPALW. The opinions expressed in articles herein are those of the 
author(s) and are not necessarily those of ASSE. Technical accuracy is the responsibility of the 

author(s). 

http://www.asse.org/spalw
mailto:customerservice@asse.org
mailto:customerservice@asse.org
http://www.asse.org/connect
http://calendar.asse.org/
http://www.asse.org/membersonly
http://www.asse.org/professionalaffairs-new/bosc/interviews.php
http://www.asse.org/practicespecialties/write.php
http://www.asse.org/spalw
http://www.asse.org/ps/volunteers
http://www.asse.org/education/virtualclassroom.php
http://www.asse.org/education/
http://www.safetybok.org/
http://www.asse.org/AcademicsJournal
http://www.asse.org/IRG
mailto:markhernandez@johnmaxwellgroup.com
mailto:Wilmarie.villanueva@gmail.com
mailto:thomas.trauger@whihomes.com

